
Coins of the Western Turkic Qaghanate with a title '''Tardu-Qaghan''

1

Turkic Studies Journal

№ 2 (1) /2019

2019 жылдан бастап шығады
Founded in 2019

Издается с 2019 года

Жылына 4 рет шығады
Published 4 times a year
Выходит 4 раза в год

Нұр-Сұлтан, 2019
Nur-Sultan, 2019

Нур-Султан, 2019

ISSN 2664-5157



Gaybulla Babayarov

2

Бас редакторы
Ерлан Сыдықов

т.ғ.д., проф., ҚР ҰҒА академигі (Қазақстан)

Бас редактордың орынбасары Шакимашрип Ибраев, ф.ғ.д., проф. (Қазақстан)
Бас редактордың орынбасары Ирина Невская, доктор, проф. (Германия)

Редакция алқасы

Ғайбулла Бабаяров т.ғ.д. (Өзбекстан)
Ұлданай Бақтыгереева ф.ғ.д., проф. (Ресей Федерациясы)
Дмитрий Васильев т.ғ.д., проф. (Ресей Федерациясы)
Заур Гасанов PhD (Әзербайжан)
Гюрер Гульсевин доктор, проф. (Түркия)
Анна Дыбо ф.ғ.д., проф. (Ресей Федерациясы)
Мырзатай Жолдасбеков ф.ғ.д., проф. (Қазақстан)
Дания Загидуллина ф.ғ.д., проф. (Татарстан, Ресей Федерациясы)
Зимони Иштван доктор, проф. (Венгрия)
Болат Көмеков т.ғ.д., проф. (Қазақстан)
Игорь Кызласов т.ғ.д., проф. (Ресей Федерациясы)
Дихан Қамзабекұлы ф.ғ.д., проф. (Қазақстан)
Сейіт Қасқабасов ф.ғ.д., проф. (Қазақстан)
Ласло Мараш PhD (Нидерланд)
Мария Иванич доктор, проф. (Венгрия)
Мехмет Олмез доктор, проф. (Түркия)
Карл Рейхл доктор, проф. (Германия)
Зайнолла Самашев т.ғ.д. (Қазақстан)
Қаржаубай Сартқожа ф.ғ.д. (Қазақстан)
Айрат Ситдиков т.ғ.д., проф. (Татарстан, Ресей Федерациясы)
Фирдаус Хисамитдинова ф.ғ.д., проф. (Башқұртстан, Ресей Федерациясы)
Нурила Шаймердинова ф.ғ.д., проф., жауапты хатшы (Қазақстан)
Амантай Шәріп ф.ғ.д., проф., жауапты хатшы (Қазақстан)
Альфия Юсупова ф.ғ.д., проф.. (Татарстан, Ресей Федерациясы)    

Редакцияның мекенжайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қ., Сәтпаев к-сі, 2.
Тел.: +7(7172) 709-500 (ішкі 31-434). E-mail: turkicjornal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal
Меншіктенуші: ҚР БҒМ «Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті» ШЖҚ РМК 
Қазақстан Республикасының Ақпарат және коммуникациялар министрлігінде тіркелген. 
30.07.19 ж. № 17814-Ж -тіркеу куәлігі
Мерзімділігі: жылына 4 рет
Типографияның мекенжайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қ., Қажымұқан к-сі,13/1, 
тел.: +7(7172)709-500 (ішкі 31-434)                                                                         



Coins of the Western Turkic Qaghanate with a title '''Tardu-Qaghan''

3

Editor-in-Chief
Yerlan Sydykov 

Doctor of Historical Sciences, Prof.,Academician of NAS RK(Kazakhstan)

Deputy Editor-in-Chief                          Shakimashrip Ibrayev, Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)
Deputy Editor-in-Chief Irina Nevskaya, Dr., Prof. (Germany)

Editorial board

Gaybulla Babayarov Doctor of Historical Sciences (Uzbekistan)
Uldanai Bakhtikireeva Doctor of Philology, Prof. (Russian Federation)
Dmitriy Vasiliev Doctor of Historical Sciences, Prof. (Russian Federation)
Zaur Gasanov PhD (Azerbaijan) 
Gurer Gulsevin Dr., Prof. (Turkey)
Anna Dybo Doctor of Philology, Prof. (Russian Federation)
Myrzatay Zholdasbekov Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)
Daniya Zagidullina Doctor of Philology, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)
Zimoniy Istvan Dr., Prof. (Hungary)
Bolat Kumekov Doctor of Historical Sciences, Prof. (Kazakhstan)
Igor Kyzlasov Doctor of Historical Sciences, Prof. (Russian Federation)
Dikhan Kamzabekuly Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)
Seit Kaskabasov Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)
Laszlo Maracz PhD (Netherlands)
Maria Ivanics Dr., Prof. (Hungary)
Mehmet Olmez Dr., Prof. (Turkey)
Karl Reichl Dr., Prof. (Germany)
Zainulla Samashev Doctor of Historical Sciences (Kazakhstan)
Karzhaubay Sartkozha Doctor of Philology (Kazakhstan)
Ayrat Sitdikov Doctor of Historical Sciences, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)
Firdaus Hisamitdinova Doctor of Philology, Prof. (Bashkortostan, Russian Federation)
Nurila Shaimerdinova Doctor of Philology, Prof., executive secretary (Kazakhstan)
Sharip Amantaу Doctor of Philology, Prof., executive secretary (Kazakhstan)
Alfiya Yusupova Doctor of Philology, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)

Editorial address: 010008, Kazakhstan, Nur-Sultan city, Satpayev str. 2.
Теl.: +7(7172) 709-500 (ext. 31-434). E-mail: turkicjournal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal
Owner: Republican State Enterprise in the capacity of economic conduct «L.N.Gumilyov Eurasian 
National University» Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan 
Registered by Ministry of information and communication of Republic of Kazakhstan
Registration number № 17814-Ж, from 31.07.19
Periodicity: 4 times a year 
Address of printing house: 13/1 Kazhimukan str., Nur-Sultan, Kazakhstan, 010008; 
tel.: +7(7172) 709-500 (ext. 31-434)



Gaybulla Babayarov

4

Главный редактор
Ерлан Сыдыков

д.ист.н, проф., академик НАН РК (Казахстан)

Зам.главного редактора Шакимашрип Ибраев, д.ф.н., проф. (Казахстан)
Зам.главного редактора Ирина Невская, доктор, проф. (Германия)

Редакционная коллегия

Гайбулла Бабаяров д.ист.н. (Узбекистан)
Улданай Бактыгереева д.ф.н., проф. (Российская Федерация)
Дмитрий Васильев д.ист.н., проф. (Российская Федерация)
Заур Гасанов PhD (Азербайджан)
Гюрер Гульсевин доктор, проф. (Турция)
Анна Дыбо д.ф.н., проф. (Российская Федерация)
Мырзатай Жолдасбеков д.ф.н., проф. (Казахстан)
Дания Загидуллина д.ф.н., проф. (Татарстан, РФ)
Зимони Иштван доктор, проф. (Венгрия)
Булат Кумеков д.ист.н., проф. (Казахстан)
Игорь Кызласов д.ист.н., проф. (Российская Федерация)
Дихан Камзабекулы д.ф.н., проф. (Казахстан)
Сеит Каскабасов д.ф.н., проф. (Казахстан)
Ласло Мараш PhD (Нидерланды)
Мария Иванич доктор, проф. (Венгрия)
Мехмет Олмез доктор, проф. (Турция)
Карл Рейхл доктор, проф. (Германия)
Зайнолла Самашев д.ист.н (Казахстан)
Каржаубай Сарткожа д.ф.н. (Казахстан)
Айрат Ситдиков д.ист.н., проф (Татарстан, РФ)
Фирдаус Хисамитдинова д.ф.н., проф. (Башкортостан, РФ)
Нурила Шаймердинова д.ф.н., проф., отв.секретарь (Казахстан)
Амантай Шарип                       д.ф.н., проф., отв.секретарь (Казахстан)
Альфия Юсупова д.ф.н., проф. (Татарстан, РФ) 

Адрес редакции: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 2
Тел.: +7(7172) 709-500 (вн. 31-434). E-mail: turkicjornal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal
Собственник: РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» 
МОН РК
Зарегистрирован Министерством информации и коммуникаций Республики Казахстан 
Регистрационное свидетельство № 17814-Ж от 31.07.2019
Периодичность: 4 раза в год
Адрес типографии: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Кажымукана, 13/1, 
тел.: +7(7172)709-500 (вн. 31-434)



Coins of the Western Turkic Qaghanate with a title '''Tardu-Qaghan''

5

МАЗМҰНЫ/CONTENT/СОДЕРЖАНИЕ

K.Djamankulova Trancformational affixes of the predicate/
К.Джаманкулова Баяндауыштық жіктеу есімдіктерінің трансформациялануы............................... 6
A.F.Galimullina Artistic originality of Renat Kharis’s works for children/
А.Ф.Галимуллина Художественное своеобразие произведений Рената Хариса для детей.................. 12
M.К.Habdulina New data on the study of the Tasmola archaeologial culture of Saryarka/
М.К.Хабдулина Новое в изучении Тасмолинской археологической культуры Сарыарки................. 21
M.Huseynova Language contacts of Azerbaijani and Kazakh turkic languages (on the basic of 
Azerbaijanian dialectologist, academician Mammadaga Shiraliyev’s creative works).............................. 34
Sh.Ibraev Turkology: scientific paradigm and intersubject description/
Ш.Ибраев Түркология: ғылыми парадигмасы және пәнаралық сипаты............................................ 41
B.E.Kumekov, Z.K.Kartova А source study analysisof Amir Timur’s  waquf diploma issued by the 
Turkestan mosque of Khoja Ahmet Yasavi at the end of the XIV- the beginning of the XV century........ 52

ЕСІМНАМАЛАР/PERSONALIA/ПЕРСОНАЛИИ

S.Trofimova Milestones of creativity: Valentin Ivanovich Rassadin/ 
С.Трофимова Вехи творчества: Валентин Иванович Рассадин............................................................... 60
M. Yeskeyeva, K.Yesenova The largest personality in Turkic linguistics: academician R.Syzdyk is 95 
years old/
M.Ескеева , Қ.Есенова Түркі тіл біліміндегі ірі тұлға: академик Р.Сыздық 95 жаста ........................

66

СЫН ПІКІРЛЕР/REVIEWS/РЕЦЕНЗИИ

B.Korganbekov Ancient art chronicle/
Б.Корганбеков  Kөненің көркем шежіресі................................................................................................ 73



ЕСІМНАМА/ PERSONALIA/ ПЕРСОНАЛИИ

60 ISSN 2664-5157. Turkic Studies Journal, Number 2, Volume 1, 2019

Milestones of creativity: Valentin Ivanovich Rassadin
Вехи творчества: Валентин Иванович Рассадин

Svetlana Trofimova 
Doctor of Philological sciences, Prof.

Kalmyk State University 
named after  B.B.Gorodovikov

Elista, Russian Federation
E-mail: trofimovasm@mail.ru

Светлана Трофимова
доктор филологических  наук, профессор 

Калмыцкий государственный университет 
имени Б.Б. Городовикова

 Элиста, Российская Федерация
E-mail: trofimovasm@mail.ru

DOI://doi.org/10.32523/tsj.02-2019/2-7

В этом году российская и международная общественность отметила 80-летний 
юбилей Рассадина Валентина Ивановича (12.11.1939-15.08.2017), выпускника восточного 
факультета Ленинградского госуниверситета, доктора филологических наук, профессора, 
академика РАЕН, ветерана труда и войны, ветерана Сибирского отделения Академии 
наук, несовершеннолетнего узника фашистских концлагерей, выдающегося российского 
востоковеда, монголоведа, тюрколога, алтаиста, специалиста по сравнительно-
историческому языкознанию и изучению монгольских и тюркских языков Сибири и 
Центральной Азии, создателя письменностей для малочисленных тюркских народов – 
тофаларов и сойотов, прекрасного знатока культуры, этнографии и фольклора монгольских 
и тюркских народов, одного из основателей восточного факультета и организатора 
кафедры филологии Центральной Азии Бурятского государственного университета, 
директора Научного центра монголоведных и алтаистических исследований Калмыцкого 
государственного университета. 

В.И.Рассадин являлся иностранным членом-корреспондентом Международного финно-
угорского общества (Финляндия), членом Российского комитета тюркологов, заслуженным 
деятелем науки РСФСР, Бурятской АССР, Республики Калмыкия, передовиком науки 
Монголии,  заслуженным профессором Бурятского университета, почетным доктором 
Института монголоведения, буддологии и тибетологии  СО РАН, почетным профессором 
Академии наук Монголии, почетным профессором Монгольского университета 
«Гурванэрдэни», почетным работником высшего профессионального образования 
Российской Федерации, кавалером ордена «Дружба», лауреатом первой бурятской премии 
«Признание» в области науки, почетным жителем Окинского района Республики Бурятия. 
Он был награжден золотой медалью «Алдар соло», знаком отличия «Гражданская доблесть» 
Республики Саха (Якутия), медалью за заслуги в развитии науки Республики Саха (Якутия), 
орденами «Полярная звезда» и Хубилай хана (Монголия), медалью к 800-летию Монгольской 
государственности. Номинирован Международной турецкой организацией «KIBATEK» 
за достижения в деле изучения языка турок-месхетинцев, награжден многочисленными 
почетными грамотами. 

В.И.Рассадин родился 12 ноября 1939 г. в г. Пскове, где с первых же дней войны в 1941 г. 
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попал в фашистскую неволю. В 1943 г. вместе с матерью был угнан в фашистское рабство 
в Литву,  где и встретил в 1945 г. день освобождения, день Победы. Из-за того, что Псков 
лежал в руинах, в школу смог пойти только в 1947 г. В течение 4-х лет учился в городе 
Псков. Затем отец снова пошёл в армию, и в 1951 г. семья переехала  жить в г.Ленинград, 
где мальчик сменил 2 школы, пока в 1955 г. он вместе с родителями  не отправился жить на 
Дальний Восток. Проучившись год в 9-м классе, он переезжает в 1956 г. вместе с семьёй в 
город Холмск на острове Сахалин, где и завершает учёбу в школе. После окончания школы 
В.И.Рассадин в 1957 г.  в одиночку поездом отправился на учёбу в Ленинград, преодолев за 
18 дней  длинный путь от Сахалина до Ленинграда.   В 1957 г. Валентин Рассадин поступил 
на восточный факультет  Ленинградского госуниверситета. Выбор восточного факультета 
был не случайным, поскольку ещё в школьные годы Валентин Рассадин заинтересовался и 
увлёкся восточными языками, в частности, татарским языком, самостоятельно изучив при 
этом арабскую письменность. Кроме того, поступая в университет, Валентин Иванович уже 
знал 8 языков, на которых мог свободно общаться. Избрав кафедру монгольской филологии, 
он в течение 5 лет изучал современный монгольский, бурятский и калмыцкий языки, 
учил старописьменный монгольский и ойратский язык на письменности «Тодобичиг», 
учил фонетику и морфологию, синтаксис и лексикологию современного монгольского 
литературного языка, древнюю, средневековую и современную монгольскую литературу, 
историю Монголии и Китая. Обучаясь на монгольском отделении, он в то же время 
интересовался и тюркологией, получив разрешение посещать некоторые лекции и на 
соседней тюркской кафедре, в качестве второго восточного языка изучал древнетюркский 
язык. Будучи студентом 3 курса в 1960 г. участвовал в качестве стендового переводчика с 
монгольского языка в работе Выставки достижений народного хозяйства СССР в Монголии. 

В 1962 г. Валентин Рассадин окончил восточный факультет Ленинградского 
госуниверситета, получив специальность «востоковед-филолог» (монгольская филология). 
После окончания университета в 1962-1963 гг. он работал переводчиком монгольского 
языка в городе Дархане МНР при Управлении Стройтреста № 1 Минстроя СССР в 
МНР. В 1963 г. он поступает в очную аспирантуру Новосибирского госуниверситета по 
специальности «тюркские языки» и изучает тофаларский язык. Научным руководителем 
молодого аспиранта была известный тюрколог Елизавета Ивановна Убрятова. В 1967 г. 
Валентин Иванович защитил кандидатскую диссертацию на тему: «Лексика современного 
тофаларского языка», в 1983 г. – докторскую диссертацию на тему: «Тофаларский язык и 
его место в системе тюркских языков». В 1991 г. ему присвоено ученое звание «профессор» 
по специальности «Языки народов СССР». В 1992 г. В.И.Рассадин был избран членом-
корреспондентом РАЕН по секции «Российская энциклопедия», в 2007 г. – академиком 
РАЕН. 

Трудовая и научная деятельность началась в 1966 г., когда Валентин Иванович после 
окончания очной аспирантуры был приглашён на работу в отдел языкознания Института 
общественных наук (ныне «Институт монголоведения, буддологии и тибетологии») 
Бурятского научного центра СО РАН в качестве младшего, затем старшего научного 
сотрудника. В 1988 г. он избирается  главным научным сотрудником отдела языкознания 
и работает в этой должности до февраля 2006 года, до самого перевода ученого на работу 
в Калмыцкий госуниверситет. С 1992 г. по 2006 г. В.И.Рассадин работал профессором, 
заведующим кафедрой филологии Центральной Азии, организованной им на восточном 
факультете Бурятского госуниверситета. 

В.И.Рассадин – один из крупнейших в мире специалистов в области сравнительно-
исторического монгольского и тюркско-монгольского языкознания, известный 
исследователь малочисленных тюркских языков и их диалектов Саяно-Алтайского региона 
России и Монголии. 
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Более 50 лет В.И.Рассадин выполнял самоотверженный титанический труд по изучению 
и описанию языка исчезающей тюркоязычной народности – тофаларов, который почти 
не был известен науке. Созданное им полное научное описание тофаларского языка 
явилось научной базой, на которой была разработана тофаларская письменность. 
Внедрение в школьную программу преподавания родного языка спасло тофаларский 
язык от исчезновения, он получил шанс для дальнейшего полноценного развития как и 
другие малые, исчезающие языки. Таким же образом был спасен и язык сойотов Бурятии, 
для которых В.И.Рассадин разработал  письменность, составил букварь и организовал 
школьное преподавание. Владимир Иванович, не только впервые создал письменность 
для этих языков, но и под его руководством были написаны и изданы школьные учебники, 
подготовлены учителя начальных классов тофаларских и сойотских школ. При этом 
тофаларский язык преподается в школах с 1989 г., сойотский с 2005 г. 

Одним из главных достижений Валентина Ивановича является издание большого 
академического «Тофаларско-русского словаря» объемом свыше 16 тысяч слов языка 
тофаларов – охотников и оленеводов, обитающих в высокогорной саянской тайге (Москва: 
изд-во «ЯСК», 2016). Словарь включает лексику, отражающую особенности географической 
среды обитания, черты хозяйственной деятельности, материальной и духовной культуры, 
общественной организации этого народа. 

Профессор В.И.Рассадин получил международное признание и как специалист по 
диалектам и говорам бурятского языка, истории монгольских языков и их исторических 
связей с тюркскими языками.  

Основные аспекты исследования В.И.Рассадина находятся в трех  направлениях: 
1) монголоведном; 2) тюркологическом; 3) алтаистическом. Главной особенностью 
исследовательской деятельности профессора В.И.Рассадина является то, что при изучении 
живых монгольских и тюркских языков и их диалектов он опирается главным образом 
на собственный полевой материал, собранный им во время многочисленных экспедиций 
в места расселения носителей этих языков и диалектов, причем как на территории 
России (Бурятия, Хакасия, Горный Алтай, Тува, Иркутская область), так и на территории 
Кыргызстана, Монголии и Китая. 

В течение 35 лет Валентин Иванович почти ежегодно ездил в  диалектологические 
экспедиции. В своих работах он вводит в научный оборот большое количество нового 
во многом уникального фактического материала из малоизученных языков и диалектов, 
некоторые из них ныне находятся  на грани исчезновения. В своих трудах профессор 
В.И.Рассадин разрабатывает крупные проблемы монгольского и тюркского языкознания, к 
числу которых относятся вопросы исторической фонетики бурятского языка, сравнительно-
историческая грамматика бурятского языка, этимологический словарь бурятского языка,  
присаянские и нижнеудинский бурятские говоры, тюрко-монгольские исторические 
языковые связи, влияние тюркских языков на развитие монгольских и влияние монгольских 
языков на тюркские и др. Свои исследования ученый основывает на широком сравнительном 
материале из современных, средневековых и древних монгольских и тюркских языков, 
каковыми прекрасно владеет.

В.И.Рассадин известен также и как переводчик с немецкого языка на русский 
классического труда академика О.Н. Бётлингка «О языке якутов» (издан в Санкт-Петербурге 
в 1851 г.). Его перевод опубликован в издательстве «Наука» в 1989 г.

Разработки профессора В.И.Рассадина в области алтаистики, касающиеся как проблем 
установления родства монгольских языков с тюркскими, так и определения новых методов 
исследования этой гипотезы, представленные им в своих научных статьях, докладах и 
монографиях, получили полную поддержку и одобрение алтаистов.

Хотелось бы остановиться на одной из работ ученого, в частности, на «Очерках по 
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истории сложения тюрко-монгольской языковой общности», состоящих из трех частей. 
Алтайская гипотеза, находящаяся в центре внимания в данной книге не только не 
утратила своей актуальности, но становится всё более востребованной в современной 
алтаистической науке. Интерес лингвистов, этнографов, историков, генетиков к алтайской 
гипотезе, разрабатываемой уже около 300 лет (начиная со Ф.И.Страленберга), не только не 
ослабевает, но и усиливается с каждым новым исследованием, прямо или косвенно связанным 
с алтайской проблематикой и, прежде всего, касается тюрко-монгольской  языковой 
общности. Полемика заключается в следующем –  является ли эта общность генетической, 
обусловленной общим происхождением языков, или контактной, обусловленной 
взаимодействиями языков и этносов на смежных территориях. На каждом этапе развития 
науки данная проблематика получает новые импульсы путем расширения языковых 
источников, совершенствования методологической базы, углубления реконструкций, 
пересмотра концепций, формирования новых научных гипотез и т.д. Монография содержит 
богатейший материал, свидетельствующий о давних самостоятельных тесных и глубоких 
связях халха-монгольского, бурятского и калмыцкого языков с тюркским языковым миром, 
а также указывающий на необходимость изучения взаимодействия монгольских и тюркских 
языков дифференцированно по эпохам и ареалам. 

В.И.Рассадин  предлагает оригинальные концептуальные подходы и новую методологию 
изучения проблемы тюрко-монгольской языковой общности, не имеющих аналогов в 
научной литературе. В современной алтаистике, констатирующей огромное количество 
лексических и морфологических элементов, общих для тюркских и монгольских языков, 
В.И.Рассадин доказывает, что эти элементы являются наследием тюрко-монгольского 
праязыка, существовавшего длительное время после распада алтайской языковой 
общности, и что тюрко-монгольская языковая общность представляет собой остатки этого 
тюрко-монгольского праязыка. По мнению ученого, тюркизмы в монгольских языках, а 
монголизмы в тюркских «не являются элементами гипотетического тюрко-монгольского, 
а тем более мифического алтайского праязыка, но представляют собой словоформы явно 
тюркского происхождения в монгольских языках и явно монгольские – в тюркских». 
В.И.Рассадин предлагает новые авторские методики и критерии, позволяющие весь массив 
общих элементов разделить на три группы: тюркские разновременные и разноареальные 
заимствования в монгольских языках; монгольские заимствования аналогичного характера 
в тюркских языках; подлинно общие тюрко-монгольские элементы неизвестного 
происхождения, требующие специального анализа. Задача исследования – определить, 
являются ли единицы третьей группы реликтами общеалтайского праязыка. Такой подход 
составляет научную новизну и намечает перспективы дальнейших исследований.

Теоретические положения и выводы, представленные в монографии, будут в значительной 
степени способствовать продвижению отечественной и зарубежной лингвистики по 
пути решения проблемы происхождения и исторического развития тюрко-монгольской 
языковой общности, позволит пролить свет на ряд дискуссионных вопросов алтаистики, не 
только не утративших своей научной значимости за прошедшие 300 лет, но и, фактически, 
переживающих новый всплеск научного интереса в связи с введением в информационное 
поле лингвистов новых языковых данных, появлением новых методологических подходов 
и формированием новых концептуальных решений. Прогрессивное решение  вопроса 
состоит в том, носит ли тюрко-монгольская языковая общность генетический характер 
или, она сформировалась в результате длительных разновременных и разнохарактерных 
контактов этносов и их языков на различных территориях, может послужить основанием 
для пересмотра ряда сложившихся в алтаистике научных представлений.

В течение ряда лет профессор В.И.Рассадин приглашался Институтом языка и литературы 
АН Монголии к сотрудничеству по изучению тюркских языков и диалектов Монголии. 
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По плану этого сотрудничества он принял активное участие в 4 научных экспедициях в 
аймаках Монголии. Под его научным руководством подготовили и защитили кандидатские 
диссертации 6 соискателей из Монголии и 2 – из Турции. Он неоднократно выступал в 
качестве официального оппонента на защите кандидатских и докторских диссертаций 
монгольских и китайских ученых, причем как в Улан-Удэ, так и в Улан-Баторе. Кроме 
того, В.И.Рассадин читал лекции в вузах Монголии, Внутренней Монголии КНР, Якутии, г. 
Новосибирска, Калмыкии, Тувы.  

В.И.Рассадин активно участвовал в подготовке высококвалифицированных кадров 
монголоведов и тюркологов. Всего им подготовлено 51 кандидат наук и 5 докторов наук. Он 
являлся членом двух докторских и двух  кандидатских диссертационных советов при Бурятском 
научном центре СО РАН, Бурятском госуниверситете, Якутском научном центре СО РАН, 
Калмыцком госуниверситете и Бурятском государственном университете. Валентин Иванович 
– член редсовета научного журнала «Российская тюркология», рецензируемых сборников 
научных трудов «Вестник БГУ» (г. Улан-Удэ) и «Гуманитарного вектора» Забайкальского 
госгумпедуниверситета (г. Чита), Международного электронного научного журнала по 
тюркским языкам, «Вестника Калмыцкого университета», журнала Altaicа в  Улан-Баторе.

Профессором В.И.Рассадиным была создана научная школа «Сравнительно-
историческое, типологическое и сопоставительное языкознание» в Институте 
монголоведения, буддологии и тибетологии БНЦ СО РАН и Бурятском госуниверситете, 
которая в 2001 г. прошла лицензирование и была официально зарегистрирована в 
Министерстве образования науки РФ.

Он известен также как автор свыше 450 научных трудов, среди которых более 50 научных 
монографий, 5 словарей и  более 10 школьных учебников и пособий. В.И.Рассадин активно 
участвовал в работе различных Международных, Всероссийских, региональных и других 
научных конференциях.

Помимо активной научно-педагогической деятельности  Валентин Иванович в 
республике Бурятия занимался большой общественной работой: избирался народным 
депутатом районного Совета в г. Улан-Удэ, народным заседателем районного, а затем и 
Верховного суда республики Бурятия, с 1996 по 2006 г. состоял членом Совета старейшин 
при Президенте Республики Бурятия;  участвовал в разработке и обсуждении «Закона о 
языках народов республики Бурятия», который был принят на заседании Верховного Совета 
республики Бурятия в 1993 г.

С 2006 г. после приглашения ректора Г.М.Борликова В.И.Рассадин приехал на работу 
в Калмыцкий госуниверситет, и до последних своих дней жизни профессор работал 
директором «Научного центра монголоведных и алтаистических исследований» Калмыцкого 
госуниверситета и профессором кафедры калмыцкого языка, монголистики и алтаистики. 
Он постоянно поддерживал научные связи с учеными России, Монголии, Китая, Японии, 
Южной Кореи, Турции, Финляндии, Чехии, Польши, Венгрии, Германии, Франции, 
США, Норвегии и учеными стран ближнего зарубежья. Им была открыта аспирантура 
по специальности «Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание», также открыта магистратура по специальности «Сравнительное языкознание» 
(направление «Филология»). 

По просьбе турок-месхетинцев, проживающих в Республике Калмыкия, В.И.Рассадин 
занялся изучением языка турок-месхетинцев и стал записывать их языковой материал. 
Результаты этих его исследований опубликованы в статьях «Сравнительное исследование 
систем  вокализма калмыцкого и турецкого (месхетинского) языков» (2009), «Сравнительное 
исследование систем консонантизма калмыцкого и турецко-месхетинского языков» (2010), 
«Скотоводческая лексика  калмыцкого языка в сравнении с турецко-месхетинской» (2010), 
составлен был словарь. В июне 2010 года в Венгрии, г.Сегед, на английском языке издана 
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его книга «Сойотика» в серии Урало-Алтаика-48. 
Профессор В.И.Рассадин являлся держателем многих грантов Министерства образования 

и науки РФ, РФФИ,  РГНФ как российских, так и международных проектов.
Его имя увековечено на страницах 3-х энциклопедий: «Ведущие языковеды мира», 

изданной в 1990-х. годах А. Юдакиным на русском языке в Москве и в Лондоне в 2000-х. 
годах на английском языке, а также «Урало-алтайское (тюрко-монгольское) языкознание», 
изданной в конце 1990-х. годов в г. Москве на русском языке.

Таковы вехи творчества известного монголоведа, тюрколога и алтаиста, вдохнувшего 
жизнь в умирающие тюркские тофаларский и сойотский языки, профессора Валентина 
Ивановича Рассадина, получившего международное признание.

Основные труды В.И. Рассадина
Более 450 опубликованных научных работ (на русском, английском, турецком, финском), 

в том числе 58 монографий и словарей.

Монографии
1. Фонетика и лексика тофаларского языка. – Улан-Удэ, 1970. – 251 с.
2. Морфология тофаларского языка в сравнительном освещении. – М.: Наука, 1978. – 287 с.
3. Очерки по исторической фонетике бурятского языка. – М.: Наука, 1982. – 198 с.
4. Тоъфа букварь. Тофаларский букварь. – Иркутск, 1989. – 111 с.
5. Тофаларско-русский, русско-тофаларский словарь.– Иркутск, 1995.– 282 с.
6. Легенды, сказки и песни седого Саяна. – Иркутск, 1996.– 248 с.
7. Присаянская группа бурятских говоров.– Улан-Удэ, 1996.– 214 с. 
8. Этимологические статьи 21 тюркского слова на «К», «КЪ». Этимологический словарь тюркских языков. 
Общетюркские и межтюркские  лексические основы на «К», «КЪ».– М., 1997.– С. 17-20, 30, 41-44, 50-51, 106-
107, 127-128, 206-207, 209-211, 254-255, 256-258, 270-271, 273-274, 291-293, 317-319, 346-347.
9. Этимологические статьи 4 тюркских слов на букву «К» Этимологический словарь тюркских языков. 
Общетюркские и межтюркские основы на букву «К».– М., 2000.– С. 6, 96-98, 117-119, 142-144.
10. Этимологический словарь тюркских языков. Общетюркские и межтюркские  лексические основы на «Л», 
«М», «Н», «П», «С».– М.: Восточная литература, 2003 (совм. с Г.Ф. Благовой, А.В. Дыбо, Л.С. Левитской).– 446 с.
11. Сойотско-бурятско-русский словарь.– Улан-Удэ, 2003.– 178 с.
12. Сойытузегдәл. Сойотский букварь: Учебник для 1 класса сойотских школ.– СПб.: Изд-во «Дрофа», 2005.– 120 с.
13. Очерки по истории сложения тюрко-монгольской языковой общности. Часть 1. Тюркское влияние на 
лексику монгольских языков.– Элиста, 2007.– 165 с.
14. Очерки по истории сложения тюрко-монгольской языковой общности. Часть 2. Монгольское влияние на 
лексику тюркских языков.– Элиста, 2008.– 242 с.
15. Очерки по морфологии и словообразованию монгольских языков.– Элиста: Изд-во КГУ, 2008.– 233 с.
16. О соотношении монгольских и тюркских грамматических элементов в составе тюрко-монгольской 
языковой общности.– Элиста: Изд-во Калм. ун-та, 2012.– 180 с.
17. Язык сойотов Бурятии.– Изд-во Калм. ун-та, 2012.– 156 с.
18. Тюркологические исследования: избранное.– Элиста: Изд-во Калм. ун-та, 2013.– 215 с.
18. Рассадин В.И. Тофаларский язык и его место в системе тюркских языков.– Элиста: ЗАОр «НПП «Джангар», 
2014.– 218 с.
19. Монголоведные исследования 1. Лексикология. Этимология. Диалектология (Избранное).– Элиста: Изд-
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